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AZ AFRIKAI SZÁJHAGYOMÁNYOK KUTATÁSA A PORTUGÁL NYELV 

ÉRVÉNYESÜLÉSI TERÜLETÉN
Amint az Afrika-kutatás teljes területén, így a szájhagyományok  tekintetében sem ismertek kellően a nemzetközi tudomány számára a luzofón (portugál) afrikai kutatások, a régebbi és újabb terepmunka gyűjtések és az eredményeket közlő szöveganyagkiadások, illetve a gyűjtött anyagon alapuló elemzések. Mondhatnánk, azonos a helyzet, mint a belga-holland afrikanisztika flamand nyelvű kiadványainál. Az utóbbiaknál a helyzetet azonban az javítja, hogy jóval több kutatási eredmény látott és lát napvilágot francia, német és angol nyelven a flamand kutatók kezéből, mint a portugál, az angolai és a mozambiki vagy a zöldfoki szigeteki afrikanista kollégák esetében. 

Az okokat keresve elsőként célszerű szemügyre venni a portugáliai, illetve luzofón afrikai kutatóhelyek szerkezetét, illetve helyzetét. M. F. Bidault áttekintésében (1981) témánkba vágóan a következő intézmé​nyesített portugál afrikanisztikai kutatóhelyeket sorolja fel:  1. Centro de Documentaçăo e Informaçăo da Junta de Investigaçőes Científicas do Ultramar (Lisboa), 2. Centro de Estudos da Antropologia  (Lisboa), 3. Instituto de Antropologia (Coimbra), 4. Museu de Etnologia do Ultramar (Lisboa). A kutatóhelyek inventáriumát megelőző leíró részben a francia kutató megemlíti továbbá, hogy a Laboratorio Nacional keretében többek között a következő kutatási programok léteznek: afrikanisztikai kutatási és oktatási programok a Faculdade Clássica de Letras-on; Centro de Estudos Africanos a történész M. Viegas Guerriero és az azóta elhunyt kiváló irodalmár, Manuel Ferreira, a portugál tudományos akadémia egykori elnöke irányításával; afrikai nyelvek kutatása a Centro de Estudos Linguísticos kebelében; afrikanisztikai kutatások és oktatási programok Mesquitela Lima pro​fesszor vezetésével az Universidade Nova-n. Hasonlóképpen folynak afrikanisztikai oktatási-kutatási tevékenységek a Coimbra-i, a Porto-i, az Évora-i, a Braga-i és a Vila Réal-i egyetemeken, ill. kutatóhelyeken is. További adatokkal szolgál számunkra a Ph. Baker által összeállított afrikanisztikai világrepertórium (1987), amely szerint a Coimbra-i egyetemen önálló Afrika-intézet (Centro de Estudos Africanos) működik, és a katolikus egyetemen (Lisszabon) is foglalkoznak afrikai tanulmányokkal (Centro de Estudos dos Povos e Culturas de Expressăo Portuguesa, Universidade Católica). 

Az egykori portugál-afrikai gyarmatok közül kiemelkedik Angola, ahol széleskörű és magas szintű afrikai kutatások folytak és vélhetően folynak ma is. Szájhagyományokkal két intézetben is foglalkoznak: Instituto de Educaçăo e Serviço Social, továbbá Instituto de Investigaçăo Científica de Angola. Valamint az egyetem érdekelt még ebben a témakörben (Universidade Agostino Neto), ahol többek között az af​ri​kai ország különféle etnikai csoportjainak népzenéjével, táncaival kap​csolatban végeztek (és végeznek?) terepmunkát. 

A Zöldfoki szigeteken egyetlen intézményről tudunk (Centro Docu​mentaçăo Tecnica e Científica), ahol vélhetően a néphagyományok, a kreol folklór témaköre is helyet kap.
Mozambikban viszonylag fejlett és széleskörű afrikai tanulmányok kapnak helyet az Eduardo Mondlane Egyetemen. Angolához hason​lóan kérdés, a háború mennyire zavarta meg az oktató és tudományos munkát, s mennyiben van a helyzet – a fegyvernyugvást követően – visszarendeződőben. 

Forrásaink szerint  Bissau-Guineában is két intézmény jöhet szóba: az Instituto Nacional Científica és az Instituto Nacional de Estudos e Pesquisa, ahol a szájhagyományok ápolására sor kerül. 

Nem feledkezhetünk meg Brazíliáról sem, ahol szintén számos tu​dományterületen és így a kulturális antropológia témaköreiben is zaj​lanak afrikanisztikai kutatások, megvalósulnak oktatási programok. A  területünkre tartozó két ismert központ a következő: Centro de Estudos Africanos (Săo Paulo), valamint  a Centro de Estudos Afro-Asiáticos (Rio de Janeiro).
Az eddig elmondottak persze csak az afrikanisztikai kutatások „újabb” műhelyeiről adnak képet. Amennyiben pillantást vetünk arra, hogy a portugál nyelvterületeken, illetve a portugált, mint „köl​csön​vett nyelvet” használó afrikai országokban milyen  tudományos folyó​iratok léteztek és léteznek, az orális hagyományok feltárásának törté​ne​ti dimenziójából is ízelítőt kaphatunk. 

Jóllehet a portugálok korai gyarmatosításai következtében az afri​kai nyelvek megismerése (Kongó, Angola) a 16. századra nyúlik vissza, a luzofón-afrikai tudománytörténet még nem vette számba, hol és mikor bukkannak fel az első hasznavehető folklóradatok. Tény, hogy például a Boletim de Sociadade de Geografia de Lisboa vagy a Futuro de Angola múlt századi évfolyamaiban már találunk szórt folk​lórközléseket (közmondásokat, meséket vagy énekeket). 

Gazdagodik a kép, ha átlépünk a mi századunkba. Többek között a következő tudományos folyóiratok, népszerűsítő periodikák jöhetnek számításba: Boletim de Sociedade de Estudos da Colonia de Mocambique (1917-től), Boletim Geral das Colonias (húszas évektől), O Mundo Portuguęs (Luanda, harmincas évektől), O Apostolado (Luanda, harmincas évektől elejétől), Moçambique (harmincas évek​től). Tegyük hozzá, jónéhány, témakörünk szempontjából figyelmet érdemlő konferencia-kiadvány is napvilágot látott a két háború között.

A kép nyilván a negyvenes évektől napjainkig tartó periódusban a legszínesebb. Lásd e korszakból többek között a következőket: Portugal em África (Lisszabon, 1940-től), Boletim Eclesiástico de Angola e S. Tomé (1941-től), Acta Tropica (1944-től), Boletim do Instituto de Angola (Luanda, 1945-től),  Boletim Cultural da Guiné Portuguesa (Bissau, 1946-tól), Mensário Administrativo  (Luanda, 1947-től), Garcia de Orta (1953-tól), Memórias e Trabalhos do Instituto de Investigaçăo Científico de Angola (Luanda, kb. 1958-tól), Boletim di Instituto de Investigaçăo Científico de Moçambique (1960-tól), Boletim  Cultural do Museu de Angola (1960-tól), Boletim Museu Nampula (Mozambik), Estudos etnográficos (Luanda, 1961-től), Contribuiçőes para o Estudo da Antropologia Portuguesa (Coimbra, 1971-től),  Estudos Moçambicanos (1980-tól), Revista Internacional de Estudos Africanos (Lisszabon, 1984-től), stb.

Máris kitűnik, hogy ha az általában vett néprajzi-antropológiai szak​irodalomból szeretnénk kiemelni és külön bibliográfiába gyűjteni a portugál-afrikai területekre vonatkozó folklóranyagot, igen gazdag merítési lehetőségek állnak a rendelkezésünkre. Még jobban megerő​södik ez a benyomásunk, ha a rendelkezésre álló bibliográfiákat is vé​giglapozzuk.

Az egyetlen teljes luzofón-afrikai áttekintést nyújtó összeállítás  Moser és Ferreira nevezetes irodalmi bibliográfiájában (1983) talál​ha​tó meg. A mintegy 250 folklórvonatkozású publikációt tartalmazó té​tel között láthatóan a legfontosabbnak vélt közlések, gyűjtemények vagy elemzések találhatóak meg. De pusztán csak a továbbiakban em​lítendő bibliográfiákal való összevetés során is fény derül arra, hogy az anyaországban vagy az öt „kolónián” – nem is említve Brazíliát – en​nél jóval gazdagabb a produkció. 

Ilyen számos újabb adattal szolgáló bibliográfia A. Rodrigues összeállítása (1958), amely a folklórkutatások alapjául szolgáló nyel​vé​szeti leírásokra  összpontosít. Mutatójából többek között kiderül az is, milyen nyelvekkel és népekkel kell szembenéznünk e soketnikumú országok esetében. Az igen jól hasznosítható adatgyűjtés az Angola, Mozambik és Bissau-Ginea népeivel kapcsolatos közleményeket gyűjti egybe. Kár, hogy csak az angolai forrásoknál jelöli meg, az adott nyelvészeti közleményben milyen folklóranyagok (mesék, köz​mondások, énekek, stb.) találhatók. Mindemellett a 106 tételes angolai blokkból is kitűnik, a Moser-Ferreira-féle bibliográfiai kép milyen erő​teljesen kiegészítésre szorul. 

Ami a nyelvi-nyelvészeti problémakört illeti, érdemes kézbevenni Y. Bastin bantu nyelvészeti adatgyűjtését (1975), amelyben a Guthrie-féle klasszifikációs jelzések alapján kapjuk meg három afrikai ország (Angola, Mozambik, Guinea-Bissau) népeinek nyelvére vonatkozó nyelvtani és szótári munkák adatait. Itt látszik célszerűnek jelezni ugyan​akkor, melyek a portugál-afrikai országok legismertebb nyelvei: kikongo, csokve, ki-mbundu, kwanyama, u-mbundu (ovi-mbundu),  lunda (az angolai kormány által nemzeti nyelvként deklarált nyelvi megnevezések, lásd Instituto Nacional de Línguas, 1980), makua, ma-sona, sena, jao, tszonga, ronga, csopi, gi-tonga, ndau, szuahéli, stb. (Mozambik), kreol, balante, manding (malinke), bidzsogo, fula, szoszo, szarakole, stb. (Bissau-Guinea), kreol (Zöldfoki Szigetek), kreol, fang, kongó stb. (San Tomé és Principe). 

Az angolai néphagyománykutatások több formában is megnyil​vá​nuló túlsúlyát  mutatja M. L. R. de Areia antropológiai bibliográfiája (1984), amely ismert adatok mellett szép számban közöl újakat is. Többek között  (lásd főleg a 26-27. és a 40-42. oldalakat) az Angolára vonatkozó bibliográfiai források címgyűjteményét is közreadja. E lé​nyegében általános néprajzi-etnológiai-kulturális antropológiai adat​bá​zis hasznossága – hasonlóan más ilyen típusú címgyűjteményekhez –  számunkra abban áll, hogy a nyelvészet mellett a verbális folklór má​sik „háttér-eleme”, a szokásvilág mélyebb megismeréséhez szolgál igen gazdag forrásanyaggal.

Jól hasznosítható adattömeget jelent számunkra a nagy lisszaboni intézet, az Instituto de Investigaçăo Científica Tropical kiadvány​kata​lógusa is. A második világháború után megkezdett és máig meg​való​sított portugáliai afrikanisztikai  tevékenység – amint ezt a kiadvány​cí​mek mutatják – a humán, szűkebben az antropológiai tudományokkal szemben elsősorban a természet-, az orvosi, a műszaki és az agrár​tu​do​mányokra összpontosult.

Mindemellett néhány fontos folklórvonatkozású adalékot ebből a katalógusból is kigyűjthetünk. Többek között megtalálhatjuk pl. benne a világhírű osztrák etnomuzikológus, Gerhard Kubik néhány nagy​je​len​tőségű műve portugál nyelvű kiadásának adatait.

Az etnomuzikológia mint a szóbeli hagyományok kutatásának egy „másik” oldala az elmúlt évtizedekben világszerte nagy figyelmet von​zott maga köré. E területen, ugy látszik, a luzofón afrikai kultú​rák​ra vonatkozó mélyfurások is igen gazdagok. L. J. P. Gaskin angol bib​lio​gráfus – igen alapos de már a saját korában messze nem teljesnek számító – bibliográfiájában (1965) az öt portugál-afrikai ország etni​ku​maira vonatkozóan (az általános zenei, a hangszer és a tánc kate​gó​riában) több mint száz adatot találunk. Lems-Dworkin Gaskint kiegé​szítő újabb adatválogatásában (1991) további harminc adat szerepel. 

Ha az eddig megismert képet összevetjük az afrikai folklór két jól ismert „nemzetközi” (vagy inkább világ-) katalógusával (Scheub 1977, Görög 1981), azonnal kitűnik, hogy a luzofón-afrikai – főleg portugál nyelvű, portugálul író afrikai szerzők által megalkotott – gyűjtések, tudományos munkák súlyuknál jóval szűkebb helyen szerepelnek. Csak egyetlen példát: a Héli Chatelain svájci protestáns misszionárius által kinevelt J. D. Cardeiro da Matta különféle művei közül Scheubnál egy, Görögnél egy sem szerepel. S láthatóan feldolgozatlan a többtucatnyi tudományos vagy népszerűsítő periodika közlésanyaga. 

E bibliográfiai tájékozódást követően, illetve a Magyarországon hozzáférhető kötetekre, munkákra, gyűjtésekre és tanulmányokra támaszkodva, úgy tűnik, néhány tanulság levonható. E tanulságok igazaknak látszanak, még akkor is, ha kétségtelen tény, hogy a szükséges források jelentős része e  tanulmány szerzőjének nem állt közvetlenül a rendelkezésére. 

Világosan látható pl. az, hogy a portugál-afrikai területeken végzett folklórkutatások főleg a mesékre és a közmondásokra összpontosultak, míg viszonylag csekély az énekes műfajok feltárárására irányuló törekvés. Furcsa módon nem került elő hősepikai anyag ezekről a területekről. Kérdés, hogy ez az itt működő kutatók figyelmetlenségéből fakad. Vagy pedig valóban nem termett meg ez a műfaj Angolában, Mozambikban vagy Portugál Guineában. A két előbbi esetében a hagyományos királyságok (lásd pl. a lunda Maata Yamvo) létezése, az utóbbinál viszont a Szungyata eposzt és más hősi szövegeket létrehozó manding és fula népesség jelenléte látszik kétségessé tenné a második feltételezést. 

A portugál, illetve portugál-afrikai etnográfusok-folkloristák műveit, számarányukat, produkciójuk nagyságrendjét számba véve végül is arra a következtetésre kell jutnunk, hogy a szájhagyományok, a folklór feltárása és tanulmányozása Portugáliában mintha kevésbé került volna előtérbe, mint más európai országok esetében. Így az – néhány szerencsés kivételtől eltekintve – a gyarmatokon sem kapott nagyobb szerepet. Nem véletlen tehát, hogy – a legutóbbi 3-4 évtizedet leszámítva – a világ tudományos közvéleményének figyelmét kiváltó jeles afrikanisz​tikai közlések, gyűjtési adalékok és elemzések közé kevés portugál nyelvű alkotás jutott be. 

Hogy az öt portugál gyarmat tájairól mégis eljutott már egészen a korai időkben is „folklór-üzenet” a nagyvilágba, az többek között an​nak is köszönhető, hogy ezekben az országokban „éles szemmel  fi​gyelő” portugálok mellett néhány más nemzetiségű európai „meg​szál​lott” is felbukkant, akiknek a célja ezeknek az ismeretlen világoknak a feltárása volt. Ha az említett és más bibliográfiák anyagát ebből a szempontból áttekintjük, láthatjuk, ilyen kutatók a kezdettől máig szép számban akadtak és akadnak. Misszionáriusok és hivatalnokok vagy egyszerüen csak utazók mint pl. a gyűjtés szempontjából a korai idő​ket megjelenítő hazánkfia, Magyar László, vagy a már említett svájci  Héli Chatelain,  az ugyancsak svájci H. A. Junod és A. Hauenstein, az elszászi Carlos Estermann, a belga M-L. Bastin, a német H. Baumann, az angol származásu dél-afrikai H. Tracey, az amerikai W. D. Hambly és Th. D. Johnston, vagy a szintén említett osztrák Gerhard Kubik.

A felsorolt kutatók azonban bizonyos értelemben mégiscsak a por​tu​gál nyelv érvényességi körébe tartoznak, hiszen néhány kivételtől eltekintve valamennyien kiválóan bírták ezt az újlatin nyelvet. Az előbb felsoroltak közül talán csak Hugh Tracey az, aki nagyje​len​tő​ségű munkájában (1951), a csopik egyedülálló xilofonzenekarainak és ope​rai jellegű „világi táncjátékainak” bemutatása előtt a bevezetőben mo​sak​szik a mozambiki portugál támogatókkal való nehézkes kapcso​lattartás miatt – feltehetően gyenge portugál nyelvtudása következ​té​ben. Mindemellett tanulmányainak egy része portugál nyelven is meg​jelent (1940, 1942, 1948/49 stb.) – éppen mozambiki portugál barátai​nak a segítségével. 

Az esetek többségében a portugál-afrikai területekre eljutó nem por​tugál anyanyelvű kutatók – egész egyszerűen szükségszerűségből is – jól elsajátították és elsajátítják a kommunikáció alapvető bázisát nyujtó közvetítő nyelvet. Gondoljunk itt akár saját jeles honfi​tár​sunk​ra, Magyar Lászlóra, aki tudhatóan igen jól beszélt portugálul, és an​golai évei során bőségesen használta ezt a nyelvet, még akkor is, ha műveit anyanyelvén alkotta meg. Más kérdés, hogy szomoruságunkra  könyve második és harmadik kötetének anyaga elveszett. Az első kö​tetben viszont viszonylag kevés a verbális folklór anyag. Inkább csak a szájhagyományok vizsgálatához elengedhetetlenül szükséges szo​kás​világ megismeréséhez kapunk tőle igen gazdag adalékokat – né​hány azóta eltünt és néhány ma is jól ismert afrikai etnikai csoport te​kintetében. 

Az afrikai orális irodalom feltárásának egyik különösen jelentős múlt​századi képviselője a svájci protestáns misszionárius, Heli Chatelain, aki kiváló nyelvérzékű, nyelvészetileg igen magas szinten képzett szakemberként számos évet eltöltve Angolában felbecsül​he​tet​len értékü néprajzi gyűjtési anyagot tett közé. S bár főműve (1894) köz​lési nyelve az angol, néhány más munkája esetében (kimbundu nyelv​tan, újabb meseközlések) a portugált alkalmazta. S halhatatlan ér​deme, hogy hatására és nyomdokain alkotott számos értékes munkát a mulatt Matta (1891, 1892). Ötven szöveget magába foglaló kim​bundu mesegyűjteményének egyébként kiemelkedő jelentőségű tette, hogy miután a szerző gyűjtőmunkája során felfigyelt a mesélők sze​mé​lyiségére, megkapjuk benne az adatközlők rövidebb-hosszabb jel​lem​zését is. Másrészt az énekbetétes mesékhez – valószínűleg az afri​kanisztikai folk​lo​risztika történetében először – a kötet végén megadja a dalbetétek zenei átírását is. A szövegekhez fűzött megjegyzések a kétnyelvű (kimbundu-angol) közlésen alapulnak. Még talán annyit, egyik szö​veg​közlése (Sudika-Mbambi) mögött egy korábban esetleg létező hős​eposzt sejthetünk. 

A nem portugál vagy portugál-afrikai, hanem tehát „külföldi” kuta​tók sorában kell megemlékeznünk a szinte portugállá lett elszászi ka​to​likus misszionárius, Carlos Estermann munkásságáról, amelynek szem​pontunkból is kiemelkedő darabja a három-kötetes Dél-Angola néprajza című mű (1956-1961). E hatalmas monográfia-sorozat va​la​mennyi részében – az ambo, a nyaneka-humbi és a herero csoportot mutatja be – terjedelmes fejezet foglalkozik kétnyelvű példaanyag kí​séretében a szájhagyományokkal. De figyelmet érdemel 50 bantu me​sét tartalmazó kétnyelvű szöveggyűjteménye (1971) is. 

S itt folytathatnánk az ismertetések sorát. Különösen W. D. Hambly, A. Hauenstein, illetve Th. D. Johnston munkásságát kellene részle​te​seb​ben bemutatnunk. Hely hiányában azonban inkább a luzofón-afri​kai folklórkutatás egy jelentős ága, a zeneetnológia felé szeretnénk te​kintetünket vetni. Néhány értékes portugáliai és portugál-afrikai kiad​vány mellett a már többször említett G. Kubik munkásságára kell fel​hívni a figyelmet, aki számos művében alkalmazza a portugál nyelvet. Közleményei ugyanakkor gazdagok zenei átírásokban, sokféle ko​ráb​ban nem ismert, a helyi közösség életében részt nem vevő személyek elől elrejtezett zenei-kulturális összefüggést tárnakely hiányában azonban inkább mégHH                

                            fel (munkái közül lásd többek között: 1970, 1971, 1979, 1981, 1987, 1988). Kubik mindemellett hatással van a fiatalabb kutatónemzedékekre is. A többek között a kecskeméti Kodály-Intézetben tanulmányokat folytató Martinho Lutero – aki Kubik hatására kezdett az afrikai hagyományos zenével mélyebben foglal​koz​ni – egy sokat sejtető cikksorozatban (1982), majd egy magyar​országi konferencia előadásban (1984) adta tanújelét képességeinek.

Visszatérve előbbi konkluziónkra, miszerint feltehetően a szé​les​kö​rű folklorisztikai képzés (és érdeklődés) hiányzik a portugál egyetemi és akadémiai életben (vagy talán nem adaptálódott az „afrikai tanul​má​nyokra”?), természetesen nem áll teljesen biztos alapokon. Azért kell állításom élességét végül is tompítanom, mert egyrészt kézbe ve​hettem Barbosa minden szakmai hiányosságot nélkülöző kiváló két​nyelvű mesegyűjteményét (1973), másrészt módomban állt megismer​ni az angolai mulatt író és néprajzi gyűjtő, Oscar Ribas háromkötetes folklór szöveg közlését (1961-1964). Ezekből a kötetekből sem hi​ány​zik – szerencsére – az eredeti nyelvi lejegyzés. De igen meg​bíz​ha​tó munkának látszik Sousa zenei átírásokban gazdag kétkötetes zöld​foki szigeteki kreol dalgyűjteménye (1973, 1975) is.

Másrészt – ismétlem – vélhetően nagyértékűek: J. C. da Matta  kim​​bundu (Angola) proverbiumgyűjteményt  és ehhez kapcsolódó, a hagyományos gondolkodásmódot elemző (1891), P. M. Cardoso kreol folklórral foglalkozó (Zöldfoki Szigetek)  tanulmányokat magába fog​laló (1933), B. Marques tonga (Mozambik) szöveges és zenei folklór​anyagot tartalmazó (1943), O. Ribas kimbundu (Angola) meséket, szo​kásleírásokat, közmondásokat és más műfajokat közreadó (1958, 1965, 1967) kétnyel​vű gyűjteményes kötetei; a portugal gyémántipari tár​saság által gon​do​zott, bőséges jegyzetekkel, átírásokkal, hangsza​la​gokkal és hang​lemezekkel is ellátott zenei gyűjtemény (1961), H. do Nascimento angolai lunda énekek feldolgozásait tartalmazó (1962) kötete, J. O. de Oliveira afrikai antológiája (1962), amely Moser és Ferreira szerint a portugál Cendrars-kötet (Anthologie nčgre) szerep​kö​rét tölti be; J. F. Valente angolai umbundu proverbiumokat és talá​lósokat magába foglaló (1964), F. Reis kreol (San Tomé et Principe) meséket, közmondásokat, énekeket és dramatikus szokásokat tartal​mazó (1965, 1978, 1969), J. M. Vaz Cabinda területén gyűjtött mesékből, találósokból és közmondásokból építkező, közel másfélezer oldalas kétkötetes folklórantológiája (1969, 1970); J. V. Martins angolai lunda mesék kétnyelvű közléseit közreadó (1971), A. Ribeiro 601 két nyelven előkészített mozambiki csi-csangana (vagyis tonga) proverbiumot tartalmazó (1971), valamint M. Dias mozambiki hagyományos zenei instrumentumokat leíró (1986) monográfiái. Mindezeket a műveket azonban ennek az összefoglalónak a szerzője nem tudta kézbe venni, mivel azok egyetlen magyar könyvtárban sem találhatóak meg, és többszöri, szakmai-baráti kapcsolatokon alapuló kérés ellenére sem sikerült belőlük példányt szereznie. 

Azonban éppen e „beszerezhetetlenség” adta bizonytalanságok és kérdőjelek is erősítik azon meggyőződésünket, hogy amint általában az afrikanisztikai diszciplinák, ugyanígy az afrikai szájhagyomány​kutatás területén is érdemes volna teljesebben feltárni és a nemzetközi munkamegosztás véráramába bevezetni – a gazdagon hasznosuló an​gol, francia és német bibliográfiai források mellé – a háttérben maradt, de igen sok meglepetést és gazdag anyagot sejtető, portugál nyelven vagy annak a segítségével közreadott afrikai folklórgyűjtési és folklór​elemzési adalékokat.

(megjelenés helye: ……………………., jelentős számú bibliográfiai adatal kiegészítve)
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